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M.A. Thesis:
tudy of language and linguistics in international trade
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agreements from the perspective of Iranian law and
international trade law

In fact, the International Law Commission is trying to explain how to interpret and interpret
the texts and documents of international treaties, and based on that, to guide the parties
towards the correct and final interpretation. As a result, it can be acknowledged that, in
principle, the interpretative approach formed around international documents and legal texts
has been developed by the International Law Commission with the aim of benefiting the
parties to an agreement or treaty from the items contained therein. Therefore, for a more
detailed examination of the draft draft interpretation of treaties and instruments in
international law, which is a prelude to the formation of the interpretative provisions of the
1969 Vienna Convention on the Law of Treaties, reference is made to the Commission's
efforts as well as its reflections. We will have the interpretation of contracts in Iranian law.
The main purpose of this dissertation is to examine the place of language and linguistics in
international agreements. The main question is what is the role and place of language and
linguistics in the field of pragmatics in writing, fulfilling and creating obligations in
international agreements? And the hypothesis suggests that legal linguistics unites the
jurisprudence between the parties to the contract and the correct interpretation of the
contract rules in case of ambiguity. The results indicate that linguistics has an effective role
in the interpretation of international trade agreements in the law of countries that Iranian
law is not without in interpreting its contracts. This learning comes from important
international conventions such as the Berne Convention. The research method in this
dissertation is descriptive-analytical which has been written using different books, articles
and dissertations.



